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LIMITED SCOPE GRANT PROJECT AGREEMENT 

between 


THE UNITED STATES OF AMERICA 

acting through 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

(A.I.D.) 

and 

THE REPUBLIC OF ZAIRE (GOZ) 

acting through 
THE MINISTRY OF PLAN 

(Grantee) 

The above-named parties hereby mutually 

agree to carry out the activities 

described in this Agreement in 
accordance with (1) the terms of this 
Agreement, including any annexes 
attached hereto, and (2) any special
general agreement between the two 
governments regarding economic 
cooperation. 

1. 	 Project Title 

African Development 

Support Project 

2. 	 A.I.D. Project 

698-0464.60 

3. 	 Amount of Grant 

$500,000 

4. 	Grantee 
Contribution 

to the Project 

$167,000 

5. 	 Project Assistance Completioh Date 

December 31, 1993 

ACORD DE SUBVENTION POUR PROJET A PORTEE 
LIMITEE entre 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
agissant par 1' intermndiaire de 

1'AGENCE AMERICAINE POUR LE DEVELrPPEMENT 
INTERNATIONAL (A.I.D.) 

ET
 
LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 

agissant par l'intermdiaire du 
MINISTERE DU PLAN 
(Bn~ficiaire)
 

Les parties susmentionn~es conviennent par
 
les pr~sentes de mettre a execution les
 
activit~s dcrites dans cet Accord 
conform~ment (1) aux termes de cet Accord y 
compris les annexes jointes, et (2) A tout 
accord g~nral pass6 entre les deux 
gouvernements relativement A la coopration 
6conomique. 

1. 	 Titre du Projet 

Projet d'Appui au DWveloppement 

de l'Afrique 

2. 	 Numro du Projet A.I.D. 

698-0464.60 

3. 	 Montant du Don 

$500.000 

4. 	 Contribution du 
B~nficiaire 
au Projet 

$167.000 

5. 	 Date d'Ach~vement de l'Assistance au 
Projet : 

Le 31 d~cenbre 1993 

http:698-0464.60
http:698-0464.60


6. This Agreement consists of this 
title page, Project Description Annex A, 
and Standard Provisions Annex B. 

7. For the Government of the United 

States of America 

Charles Wq son 
Mission Dirt r 

USAID Zaire 


Dat" 


Appropriation: 72-111-21014
 
BPC *.'t GSSA-91-21660-KG12
 

6. Cet accord comprend la page de titre, 
la Description du Projet, Annexe A, et les 
Clauses Standards, Annexe B. 

7. Pour le Bndficiaire 
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a ragomo 
Se-?ftMire Gral
 
Ministgre du Plan
 

Date _ _ 



ANNEX A 

GENERAL PROJEL DESCRIPTION 

Project Title: African Development 
Suport Project 

II. 	A.I.D. Project Number: 698-0464.60 

III. Activity Description 

A. 	 Activity Purpose: 

The purpose of the African Development 
Support project is to strengthen the 
transfer and application of information 
in support of host country development 
programs and strategies. The Zaire 
component of this regional effort is 
focused upon the development and 
analysis of information to be used in 
measuring the impact of development 
programs and thus to assist decision 
makers in the targeting of resources for 

maximum impact. 

B. 	This activity consists of: 


Long term technical assistance: 

An Evaluation Advisor who will 
strengthen A.I.D. and host country 
understanding, use, evaluation and 

dissemination of information on impacts 
of project and non-project assistance, 
the process of structural adjustment, 
and food aid assistance. The Advisor's 
tasks focus on: a) strengthening USAID 
and Zairian evaluation capacity, and b) 
disseminat:lng evaluation results to 
A.I.D./Washington, the GOZ and other 

donors. 


b) A Research Officer who will 
conceptually strengthen USAID and host 
country research on the cost 
effectiveness of donor programs and 
build host country analytical capacity 
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DESCRIPTION GENERALE DU POJET 

I. 	 Titre d Projet Projet d'Appui au 
Developpment d 'Afrique 

II. 	Numro A.I.D. du Projet 698-0464.60 

III. Description de 1'Activit4 

A. 	 cbjectif de l'Activit6: 

Le Projet d'Appui au D~veloppement de 
l'Afrique a pour objectif de renforcer le 
transfert d'infor.nations et leur 
application A l1'appui des programmes et des 
stratgies de d6veloppement du pays h8te.. 
La composante zairoise de cette activit6 
r~gionale est centr~e sur le d6veloppement 
et l'analyse d'informations qui serviront
 
mesurer 1'impact des programmes de 
d~veloppement et & aider ainsi les 
d~cideurs a diriger les ressources de 
manire A en maximiser 1'impact. 

B. 	Cette activith consistt en:
 

1. 	Une assistance technique A long terms: 

a) Un Conseiller en Evaluation qui 
renforcera la compr~hension, 1 'utilisation, 
1'evaluation et la diffusion par 1'A.I.D. 
et le pays h~te des informations sur 
1'impact de l'assistance accord6e dans le 
cadre des projets et hors projet, du 
processus d'ajustement structurel, et de 
l'aide alientaire. Les t8ches du 
Conseiller se concentreront sur: a) le. 
renforcement de la capacit6 d'4valuation de 
l'USAID et des entit6s zairoises, et b)la
 
communication des r~sultats des 6valuations
 
&1 'A.I. D./Washington, au gouvernement du 
Zaire et A d'autres bailleurs de fonds. 

b) 	 Un Responsable des Recherches qui sera 
charg6 de renforcer sur le plan conceptuel 
la recherche men~e par 1'USAID et le pays 
h8te sur la rentabilit6 des programmes des 
bailleurs de fonds, et de d6velopper la 
capacit6 analytique du pays h8te A 6valuer 
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for project and program impact 
evaluation. This will be*accomplished 
'y providing critical research design 
input with a long term perspective, 
developing relevant data bases and 
serving as a technical link among USAID 

U.S. university researchers,projects, 
host country researchers, host country 

government institutions, and other 
regional specialists. 


2. Short term training and attendance 
at conferences to enhance the 
effectiveness of the technical advisors. 

3. Workshops in support of the 
evaluation and research activities. 


4. Commodities and related services in 
direct support of the evaluation and 
research activities such as books, 
periodicals, computer supplies and 
printing and distribution of documents, 

C. A.I.D. will issue Project 
Implementation Orders (PIO) to further 
describe the activities outlined in III 
(A) above. A.I.D. will directly 
.ontract for the services and 
.ommodities involved, 

D. A.I.D. will provide technical and 
advisory services, and related 
.-onmodities, up to the amount of the 
grant. 

R. A.I.D. financed advisors will, in 
.ollaboration with concerned Government 
Df Zaire (GOZ) staff, direct the 
Lmplementation of the activities. 

y. The Ministry of Plan will provide 
ill resources inaddition to the Grant 

required to carry out this activity 
affectively and in a timely manner. 

. The resources provided by the 
4inistry of Plan and other GOZ research 
md evaluation units for this activity 
iill not be less than the local currency 
.quivalent of $167,000, including costs 

,orne on an win kindw basis. This will 


1'impact des projets et des programes. 
Ceci sera accompli en apportant une 
contribution critique A la conception de la 
recherche avec une perspective A long 
terme, en d~veloppant des bases de donn~es 
pertinentes et en servant de lien technique
entre les projets de 'USAID, les 

chercheurs d'universit~s amricaines, les
 
chercheurs du pays h8te, les institutions 
du gouvernement du pays h8te, et d'autres
 
sp6cialistes de la r6gion.
 

2. Formation A court terme et 
participation A des conferences pour 
accrolre l'efficacit6 des conseillers 
techniques. 

3. Ateliers A l'appui des activit~s 
d'6valuation et de recherche.
 

4. Marchandises et services connexes comme 
appui direct aux activit6s d'valuation et 
de recherche tels que livres, fournitures, 
p~riodiques, informatiques et impression et 
distribution de documents. 

C. L'A.I.D. 6mettra des Ordres de Mise A 
Ex~cution du Projet (OEP) pour dcrire 
davantage les activit~s cities au point III 
(A) ci-dessus. L'A.I.D. passera des 
contrats directs pour l'acquisition des 
services et des biens requis. 

D. L'A.I.D. fournira des services 
techniques et consultatifs, ainsi que des 
biens connexes, jusqu'a concurrence du 
montant de la subvention. 

E. Les conseillers financ6s par 1'A.I.D. 
dirigeront l'ex~cution des activit~s en 
collaboration avec le personnel concern6 du 
gouvernement du Zaire. 

F. Le Minist4re du Plan fournira, outre la 
subvention, toutes les ressources requises
 
pour mener Abien cette activit6 de maniare 
efficace et ponctuelle. 

G. Les ressources fournies pour cette 
activitS par le Minist4re du Plan et 
d'autres unites de recherche et 
d'6valuation du gouvernement du Zaire ne 
seront pas infdrieures A la contre-valeur 
en monnaie locale de $ 167.000, y compris 
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consist of costs in person-hours and 
operating expenses of the analysis units 
ith which the project will be working: 
t analysis personnel at the Ministry 
of Plan, the Presidential Studies Group, 
the School of Public Health, the Studies 
and Planning Directorate of the Ministry 
of Agriculture and Rural Development, 
and the evaluation units of the 
technical Ministries with which A.I.D. 
.-ollaborates. 

Financial Plan for FY 1991 

The following FY 1991 financial plan is 
illustrative; changes may be made to the 
plan upon mutual agreement of the 
representatives of the parties named in 
the text of the Agreement without formal 
amendment to the Agreement if such 
changes do not cause A.I.D. 's 
contribution to exceed the amount 
specified in paragraph 3 of Annex A of 
the Agreement and do not cause the GOZ 
contribution to be less than the 
equivalent of $167,000. Inaddition, 
future A.I.D. obligations are subject to 
the availability of funds and mutual 
agreement of the parties to proceed., 

les coflts support4s en nature. Il s'agira 
du coOt des heures-personnes et des frais 
de fonctionnement des entit6s d'analyse 
avec lesquelles le projet travaillera: le 
personnel d'analyse du Ministare du Plan, 
du Groupe d'Etudes Prsidentiel, de l'Ecole 
de Sant6 Publique, de la Direction d'Etude 
et Planification du Minist~re de 
l'Agriculture, Animation rurale et 
D~veloppement communautaire, et des unites 
64valuation des minist~res techniques avec 
lesquels 1'A. I.D. collabore. 

Plan de financemeht pour 1'exercice 1991 

Le plan de financement pour 1 'exercice 1991 
ci-apr~s est illustratif; des changements 
peuvent etre apport~s au plan par accord 
mutuel des repr~sentants des parties nomns 
dans le texte de 1'Accord sans amendement 
formel de 1'Accord si, en vertu de ces 
changements, la contribution de l'A.I.D. ne 
dcpasse pas le montant sp~cifi6 au 
paragraphe 3 de 1'Annexe A de 1'Accord et 
la contribution du gouvernement du Zaire 
n'est pas inf4rieure A la contre-valeur de 
$167.000. En outre, les obligations 
futures de 1 'A. I.D. sont subordonn~es A la 
disponibilit6 des fonds et A 1'accord 
mutuel des parties de poursuivre la mise A 
ex6cution du projet. 

(0
 



ANNEX B 

PRO T AGREEMENT 

STANDARD PROVISIONS 


A. Reference to "this Agreement* 

means the original Project Agreement as 

modified by any revisicns which have 

entered into effect. Reference to 

wCooperating Country" means the country 

or territory of the Grantee. 


B. (1) A.I.D. will make available 

the amount specified inSection 3 of 

this Agreement, as necessary for the 

Project, as may be further described in 

Annex A. 


(2) The Grantee will make, or 

arrange to have made, contributions of 

property, services, facilities and funds 

required for carrying out the Project as 

specified in Annex A. 


C. A.I.D. and the Grantee may 

obtain the assistance of other public 

and private agencies in carrying out 

their respective obligations under this 

Agreement. The two parties may agree to 

accept contributions of property, 

services, facilities, and funds for 

purposes of this Agreement from other 

public and private agencies, and may 

agree upon the participation of any such 

third party incarrying out activities 

under this Agreement. 


D. Except as otherwise specified 

herein or subsequently agreed by the 

parties, all contributions of the 

parties pursuant to this Agreement shall 

be made on or before the Project 

Assistance Completion Date, or amended 

date. A contribution of goods or 

services shall be considered to have 

been made when the services have been 

performed and the goods furnished as 

contemplated in this Agreement. 


ANNEXE B
 
ACCORD DE PROJET
 
CLAUSES STANDARDS
 

A. Le terme Ocet Accord" signifie
 
1'Accord de Projet original tel que
 
modifi6 par des r~visions qui sont
 
entr6es en vigueur. Le terme "Pays
 
coop6rant" signifie le pays ou le
 
territoire du B~n~ficiaire.
 

B. (1) L'A.I.D. rendra
 
disponible le montant sp6cifi6 A la
 
Section III de cet Accjrd, suivant les
 
besoins du Projet, de la fagon
 
dcrite plus en d6tail dans l'annexe A.
 

(2) le Bn6ficiaire 
apportera, ou fera apporter, des 
contributions en biens, services, 
installations et fonds requis pour 
l'execution du Projet de la manire 
sp~cifi~e dans l'annexe A. 

C. L'A. I.D. et le Bnficiaire 
peuvent obtenir 1'assistance d'autres 
agences publiques ou priv6es pour 
ex~cuter leurs obligations respectives 
aux termes du pr6sent Accord. Les 
deux parties peuvent convenir 
d'accepter des contributions en biens, 
service, installations et fonds aux 
fins du pr6sent Accord provenant 
d'autres agences publiques et priv6es, 
et peuvent convenir de la 
participation d'une telle tierce 
partie pour 1'execution d'activit~s
 
aux termes du present Accord.
 

D. Sauf s 'ilen est spcifi6 
autrement dans les pr~sentes ou 
convenu ult~rieurement par les 
parties, toutes'les contributions des 
parties dans le cadre du present 
Accord seront effectu6es au moment, ou 
avant la Date d'Ach~vement 
d'Assistance au Projet, ou A dne date 
convenue par un amendement. Une 
contribution en biens ou services sera 
consid~r6e avoir t4 faite lorsque les 
services auront 6t6 ex6cutes et les 
biens fournis de la maniOre pr6vue
 
dans cet Accord.
 



Disbursement of funds may take place after 
final contributions have been made, but 
A.I.D. shall not be required to disburse 
funds hereunder after the expiration of 
nine months following the estimated 
Project Assistance Completion Date 
(Section 5 of this Agreement) or any
amended Project Assisteame Completion Date 
specified. 

E. The procurement of commodities and 
services to be financed in whole or in 
part by A.I.D. may (where so required by 
A.I.D. procedures) be undertaken only 
pursuant to Project Implementation Orders 
(PI0s) issued by A.I.D. 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable PIO or Project Implementation 
Letter (PIL), the procurement of 
commodities imported specifically for the 
Project and financed with the A.I.D. 
contributions referred to in Section 3 of 
this Agreement shall be subject to the 
provisions of A.I.D. Regulation 1. 

G. Unless otherwise agreed by the 
parties or otherwise specified in the 
applicable PIO, title to all property 
procured through financing by A.I.D. 
pursuant to Section 3 of this Agreement 
shall be in the Grantee, or such public or 
private agency as it may authorize. 

H. (1) Any property furnished to 
either party through financing by the 
other party pursuant to this Agreement 
shall, unless otherwise agreed by the 
party which financed the procurement, be 
used effectively for the purposes of the 
Project in accordance with the Agreement, 
and upon completion of the Project, will 
be used so as to further the objectives 
sought in carrying out the Project. 

Le d~caissement de fonds peut avoir 
lieu apr4s que les dernires 
contributions auront t6 faites, mals 
1'A. I.D. ne devra pas d6caisser des 
fonds apr~s 1 'expiration des neuf mols 
qui suivent la Date estim~e 
d'Ach8vement d'Assistance au Projet
(Section V du present Accord) ou toute 
autre Date d'Ach4vement d'Assistance 
au Project sp~cifi6e par amendement. 

E. L'achat des marchandises et 
des services A financer en tout ou en 
partie par I'A.I.D. peut (dans la 
mesure oO ceci est requis par les 
procedures de 1 'A.I.D.) 6tre entrepris 
uniquement en conformit6 avec les 
Ordres de Mise A Execution du Projet 
(OEP) 6mis par I'A.I.D. 

F. A moins qu'il n'en soit 
autrement spcifi6 dans 1'OEP ou la 
Lettre de Mise a Execution approprids,
l'achat des marchandises import~es 
sp6cialement pour le Projet et 
financ~es avec la contribution de 
1'A.I.D. mentionn~e a la Section III 
du present Accord, sera soumis aux 
clauses du R4glement No. 1 de 1'A.I. D. 

G. A mons qu'il n'en soit 
autrement convenu par lea parties ou 
autrement sp~cifi6 dans 1'CEP 
appropri6, la propri~t6 de tous les 
biens achet~s au moyen du financement 
de 1 'A. I.D. conformment a la Section 
III du present Accord, reviendra au 
B6n~ficiaire ou, avec l'accord de ce 
dernier, A des agences publiques ou 
privies, selon le cas. 

H. (1) Tout bien fourni l1'une
 
des parties au moyen d'un financement 
de 1 'autre partie en vertu du present 
Accord, sera, A moins qu'il n'en soit 
autrement convenu par la partie qui a 
financ6 1'achat, utilis6 effectivement 
aux fins du projet conformnment au 
present Accord et, das ach~vement du 
Projet, sera utilis6 de fagon a 
promouvoir les objectifs recherch6s 
par la mise A execution du Projet. 



Either party shall offer to return to the 
other, or to reimburse the other for, any 
property which it obtains through 
financing by the other party pursuant to 
this Agreement which is not used in 
accordance with the preceding sentence. 

(2) Any funds provided to either 
party pursuant to this Agreement which are 
not used in accordance with this 
Agreement, shall be refunded to the party 
providing the funds. 

(3) Any interest or other 

earnings on funds provided by A.I.D. to 

the Grantee under this Agreement will be 

returned to A.I.D. by the Grantee. 


I. (1) If A.I.D. and any public or 
private organization furnishing 

comodities through A.I.D. financing for 
operations hereunder in the cooperating 
country, is under the laws, regulations or 
administrative procedures of the 
cooperating country liable for customs, 
duties and import taxes on commodities 
imported into the cooperating country for 
purposes of carrying out this Agreement, 
the Grantee will pay such duties and taxes 
unless exemption is otherwise provided by 
any applicable international agreement. 


(2) If any personnel (other than 
citizens and residents of the cooperating 
country), whether United States dovernment 
employee, or employees of public or 
private organizations under contract with, 
or individuals under contract with A.I.D., 
the Grantee or any agency authorized by 

Chaque partie proposera de rendre A 
l'autre partie, ou de rembourser 
l'autre partie, tout bien qu'elle a 
obtenu au moyen du financement de 
l'autre dans le cadre du present 
Accord et qui n'est pas utilisd en 
conformit6 avec la phrase pr&cddente. 

(2) Les fonds fournis A l'une 
des parties conform~ment au present 
Accord et qui ne sont pas utilis~s en 
conformnt6 avec cet Accord, devront 
Otre rembours~s A la partie qui les a 
fournis.
 

(3) Les intr~ts ou autre 
b~n~fices provenant de fonds fournis 
par 1'A. I.D. au Bnficiaire aux 
termes de cet Accord, seront
 
rembours~s A 1'A.'I.D. par le 
Bn6ficiaire. 

I. (1) Si l'A.I.D. et toute 
organisation publique ou priv~e 
fournissant des marchandises au moyen 
du financement de 1'A.I.D. pour des 
activit~s A r~aliser aux termes du 
present Accord dans le pays cooprant, 
sont, aux termes des lois, regl~ments 
ou procedures administratives du pays 
cooprant, sujets aux droits de 
douane, imp8ts et taxes A 
1'importation sur les marchandises 
import~es dans les pays coop~rant afin 
de mettre cet Accord A ex~cution, le
 
Bnficiaire payera de tels imp8ts et 
taxes A mons qu'une exemption ne soit
 
par ailleurs fournie en vertu d'un 
accord international appropriA.
 

(2) Si tous les membres du 
personnel (autres que Citoyens ou 
r6sidents au pays coop6rant), qu'ils 
soient employ6s du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Am6riue, employ~s d'une 
organisation publique ou priv6e et 
travaillant sous contrat pour 
l'A.I.D., le Bnficiaire ou toute 



the Grantee, who are present in the 
cooperating country to provide services 
which A.I.D. has agreed to furnish or 
finance under this Agreement, are, under 
the laws, regulations or administrative 
procedures of the cooperating country, 
liable for income and social security 
taxes with respect to income on which they 
are obligated to pay income or social 
security taxes to the Government of the 
United States of America, for property 
taxes on personal property intended for 

their own use, or for the payment of any 

tariff or duty upon personal or household 

goods brought into the cooperating country 

for the personal use of themselves and 
members of their families (not including 
such personal household goods as may be 
sold by any such personnel in the 
cooperating country) or ifany firm, not 
normally resident in the cooperating 
country, is liable'for income, receipts, 
or other taxes on work financed by A.I.D. 
hereunder, the Grantee will pay such 
taxes, tariff, or duty unless exemption is 
otherwise provided by any applicable 
international agreement. 

J. If funds provided by A.I.D. are 
introduced into the cooperating country by 
A.I.D. or any public or private agency for 
purpose of carrying out obligations of 

A.I.D. hereunder, the Grantee will make 
such arangements as may be necessary so 
that such funds shall be convertible into 
currency of the cooperating country at the 
highest rate which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the 
cooperating country. 

agence autoris~e par le B nficiaire, 
ou qu'ils soient des particuliers sous 
contrat avec I'A.I.D., le Bnficiaire 
ou toute agence autoris~e par le 
B n6ficiaire, qui se trouvent dans le 
pays coop~rant afin de fournir des 
services que 1'A. I.D. a accept6 de 
fournir ou de financer aux termes du 
present Accord, sont, aux termes des 
lois, r~glements ou procedures 
administratives du pays coop6rant, 
soumis aux impts sur le revenu et la 
s~curit6 sociale en ce qui concerne le 
revenu sur lequel ils sont oblig~s de 
payer des imp8ts et la taxe de 
s~zurit6 sociale au Gouvernement des 
Etats-unis d'Am6rique, aux impots sur 
les biens destin6s A leur usage 
personnel, ou au paiement de tout 
droit ou imp^t sur les biens 
personnels ou meubles apport6s dans le 
pays coop~rant en vue d'un usage 
personnel pour eux-memes ou les 
membres de leur famille ( l1'exclusion 
des biens personnels ou meubles qui 
peuvent etre vendus par ces membres du 
personnel dans le pays coop6rant); ou 
si une soci~t6 qui ne r~side pas 
normalement dans le pays coop~rant est 
soumise aux taxes sur le revenu, sur 
les recettes, ou A d'autres taxes 
imposdes sur le travail financ6 par 
1'A.I.D. aux termes du pr6sent Accord, 
le Bnficiaire paiera de telles 
taxes, droits ou imp8ts A moins qu'une 
exemption ne soit par ailleurs fournie 
en vertu d'un accord international 
appropri. 

J. Si des fonds fournis par 
1'A. I.D. sont introduits dans le pays 
coop~rant par 1 'A. I.D. ou une agence 
publique ou priv6e afin d'ex6cuter les 
obligations de 1'A.I.D. aux termes du 
present Accord, le B6nficiaire 
prendra les dispositions n~cessaires 
afin que de tels fonds soient 
convertibles dans la monnaie nationale 
du pays coop6rant au taux le plus 
6lv qui, au moment de la conversion, 
ne soit pes ill~gal dans le pays 
coop~rant. 
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K. A.I.D. shall expend funds and 
carry on operations pursuant to this 
Agreement only in accordance with the 
applicable laws and regulations of the 
United States Governent. 

L. The two parties shall have the 
right at any time to observe operations 
carried out under this Agreement. Either 
party during the term of the Project and 
for three years after the completion of 
the Project shall further have the right

.(I) to examine any property procured 
through financing by that party under this 
Agreement, wherever such property is 
located, and (2) to inspect and audit any
records and accounts with respect to funds 
provided by, or any properties and 
contract services procured through 

financing by, that party under this 
Agreement, wherever such records may be 
located and maintained. Each party, in 
arranging for any disposition of any 
property procured through financing by the 
other party under this Agreement, shall 
assure that the right of examination, 
inspection and audit described in the 
preceding sentence are reserved to the 
party which did the financing. 

M. A.I.D. and the Grantee shall each 
furnish the other with such information as 
may be needed to determine the nature and 
scope of operations under this Agreement 
and to evaluate the effectiveness of such 
operations. 

N. The present Agreement shall enter 

into force when signed. Either party may 
terminate this Agreement by giving the 
other party thirty (30) days written 
notice of intention to terminate it. 

K. L'A.I.D. d~pensera les fonds 
et poursuivra les oprations 
conform~nent au present Accord 
uniquement en conformit6 avec les lois 
et les r~glements applicables du . 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. 

L. Les deux parties auront le 
droit, A n'importe quel moment, 
d'observer les operations ex~cutges 
aux termes du pr6sent Accord. Chaque
partie aura en outre le droit, pendant 
la dur~e du Projet et pendant trois 
ans apr~s 1 'achavement du Projet, (1) 
d'examiner tout bien achets au moyen 
du financement effectu6 par cette 
part 4': aux termes du present Accord, 
ind6pendamment de 1'endroit oO se 
trouve ce bien, et (2) d'inspecter et 
vrifier les registres et comptes
 
concernant les fonds fournis, ou tous 
biens et services contractuels acquis 
au moyen du financement apportA par 
cette partie aux termes du pr6sent 
Accord, nd~pendamment de l'endroit oa 
se trouvent et sont tenus de tels 
registres. Chaque partie, en prenant 
les dispositions se rapportant A 
l'utilisation d'un bien achet6 au 
moyen du finandement de 1 'autre partie 
aux termes du pr6sent Accord, 
s'assurera que les droits d'examen, 
d'inspection et de v~rification des
 
comptes d~crits dans la phrase
 
pr~c~dente soient r~serv6s A la partie 
qui a effectu6 le financement. 

M. L'A.I.D. et le Bnficiaire 
6changeront les renseignements 
n~cessaires pour d~terminer la nature 
et la porte des operations A ex6cuter 
aux termes du present Accord et pour 
dvaluer le degr6 d'efficacit6 de 
telles operations.
 

N. Le present Accord entrera en
 
vigueur au moment de sa signature. 
Chaque partie peut mettre fin A cet 
Accord en donnant A l'autre partie un 
pr~avis de trente (30) jours par 6crit 
d'intention de r4siliation de l'Accord.
 

"I
 



Termination of this Agreement shall 

terminate any obligations of the two


)parties to make contributions pursuant to 
Sections 3 and 4 of this Agreement, except 
for payments which they are committed to 
make pursuant to noncancellable 
commitments entered into with third 
parties prior to the termination of the 
Agreement. It is expressly understood 
that the obligations under paragraph H 
relating to the use of property of funds 
shall remain in force after such 
termination. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at A.I. D. 's 
expense, direct that title to goods 
financed under the Grant be transfered to 
A.I.D. if the goods are from a source 

outside the Grantee's country, are in 

deliverable state and have not been 

offloaded in ports of entry of the 

Grantee's country. 


0. To assist in the Implementation of 
the Project, A.I.D. from time to time, may 
issue PILs that will furnish additional 
information about matters stated in this 
Agreement. The parties may also use 
jointly agreed-upon PILs to confirm and 
record their mutual understanding in 
aspects of the implementation of this 
Agreement. 

P. The Grantee agrees, upon request, 
to execute an assignment to A.I.D. of any 
cause of action which may accrue to the 
Grantee in connection with or arising out 
of the contractual performance or breach 
of performance by a party to a direct U.S. 
Dollar contract with A.I.D. financed in 
whole or in part out of funds granted by 
A.I.D. under this Agreement. 

La r6siliation de cet Accord mettra 
fin aux obligations des deux parties 
d'apporter des contributions en vertu 
des Sections III et IV de cet Accord, 
sauf en ce qui concerne les paiements 
pour lesquels elles se sont engag~es 
en vertu d'engagement irr6vocables 
conclus avec des tierces parties avant 
la r~siliation de l'Accord. II est 
expressment ertendu que les 
obligations aux termes de 1 'alin~a H 
se rapportant A l'utilisation des 
biens ou des fonds resteront en
 
vigueur apr~s une telle r6siliation. 
En outre, au moment d'une telle 
rdsiliation, 1 'A. I.D. peut, A ses 
frais, ordonner que la propri~t6 des 
biens finances aux termes de la 
Subvention soit transferge A 1 'A. I.D. 
si les biens proviennent d'une source 
ext6rieure au pays du Bnficiaire, 
sont en 6tat d'etre livr~s et n'ont 
pas t4 d~charg6s dans les ports 
d'entr~e du pays du Bn~ficiaire. 

0. En vue de favoriser la mise A 
ex~cution du Projet, 1 'A. I.D. de temps 
en temps, peut 6mettre des Lettres de 
Mise A Execution du Projet gui 
fourniront des renseignements 
suppl~mentaires sur des questions 
6nonc~es dans l'Accord. Les parties 
peuvent aussi utiliser de commun 
accord les Lettres de Mise A Execution 
du Projet pour confirmer et 
enregistrer leur accord r6ciproque 
relativement aux aspects de la mise a 
ex6cution du pr6sent Accord. 

P. Sur demande, le B6n6ficiaire 
convient d'ex~cuter l'assignation A 
l'A.I.D. d'un recours en justice gui 
peut 6choir au Bn6ficiaire en 
relation avec ou r6sultant de 
l'ex~cution contractuelle ou du 
non-accomplissement du contrat par une 
partie A un contrat direct en dollars 
des Etats-Unis d'Am6rique pass6 avec 
1 'A.I. D., financ6 en tout ou en partie
A l'aide de fonds accord~s par 
1'A. I.D. en vertu du pr6sent Accord. 



FINANCIAL PLAN PLAN DE FINANCEN2T 

A.I.D. GOZ (total 
only) 

A.I.D. GZ (total 
seulement) 

Technical 
Assistance: 

Assistance 
Technique 

Evaluation 
Advisor 

Research 
Advisor 

$250,000 

$200,000 

Conseiller en 
Evaluation 

Conseiller en 
Recherche 

$250.000 

$200.000 

Other Costs 
(Colmod~ es 
training,
workshops, etc.) 

$ 50,000 Autres coOts 
(Marchandises, 
formation,
ateliers, etc.) 

$ 50.000 

TOTAL: $500,000 $167,000 TOTAL: $500.000 $167.000 
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Project Agreement No : .,698-0464.60
 

Apropriaticn :72-111/21014 
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t : K910001 
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Albert D. Hulliung,\, 


